“You are invited! Come along with me!”
July 7, 2019—Fourteenth Sunday in Ordinary Time

7 de julio de 2019—Decimocuarto Domingo del Tiempo Ordinario

May I never boast except in the cross of our Lord Jesus Christ.
— Galatians 6:14

No permita Dios que yo me glorie en algo que no sea
la cruz de nuestro Sefior Jesucristo.— Gdlatas 6:14
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GOD’S PROVIDENCE

Today’s readings celebrate God’s providence.
No matter how wonderful (or heartbreaking) our
relationships are, God always provides for us.
No one cares for us the way God does.

Isaiah delights us with a deeply intimate im-
age of God caring for us “as a mother comforts
her child.” The prophet describes us not as the
usual “children of God,” but as “babies.” We
should not resist this image, but rejoice in it.
Trusting in God’s care, we can all let down our
guard and rest like infants in the lap of our
mother.

Saint Paul’s trust in God allows him to be at
peace like this. He boldly declares that no one
can “make troubles” for him, because he has
given himself completely to Jesus. And when
Jesus sends his disciples out to preach and heal,
he challenges them not to provide for them-
selves, but to let faith be their guide.
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LA PROVIDENCIA DE DIOS

Las lecturas de hoy celebran la providencia de
Dios. No importa lo maravilloso (o doloroso)
que sean nuestras relaciones, Dios siempre nos
provee. Nadie cuida tanto de nosotros como lo
hace Dios.

Isaias nos deleita con una imagen profundamen-
te intima de Dios cuidandonos “como una madre
cuida de su hijo”. El profeta nos describe no como
los habituales “hijos de Dios” sino como “bebés”.
No debemos resistirnos a esta imagen, sino rego-
cijarnos con ella. Confiando en el cuidado de
Dios, nosotros podemos bajar la guardia y descan-
sar como bebés en el regazo de nuestra madre.

La confianza de san Pablo en Dios le permite
estar en paz. Audazmente dice que nadie puede
“ponerle obstaculos” por que se ha entregado com-
pletamente a Jesus. Y cuando Jesus envia a sus
discipulos a predicar y sanar, €l los desafia a no

cargar nada para ellos, sino tener fe en su guia.
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THE VOICE OF THE LORD
What is more delightful than the voice
of the Lord calling to us?

—St. Benedict

ﬁ LA LLAMADA DEL SENOR

(Qué es lo mas agradable que la voz del
Sefior que te llama?

—San Benito

MINISTRY TO THE SICK AND
HOMEBOUND

If you have relative, friend, or
neighbor who is Homebound and
unable to attend Mass please call
the Parish Office at:(408) 258-7832.
We have Eucharist Ministers to the
Sick who will come bring the Holy
Eucharist and visit with them.

MINISTERIO PARA LOS ENFERMOS
Si tiene un pariente, amigo o vecino
que no puede salir de su casa y no
puede asistir a Misa por favor llame
a la oficina parroquial al (408) 258-
7832. Tenemos Ministros de la
Eucaristia para los enfermos que pue-
den proporcionar la Santa Eucaristia
y visitarlos.

Mass Schedule / Horario de Misas

Saturdays / Sabados
5:15 PM, English 7:00 PM Spanish
Sundays / Domingos

7:30 AM, 9:00 AM, 10:30 AM, English
12:00 Noon Espaifiol, 6:00 PM English

Daily Mass / Misa Diaria
8:00 AM (English)

Holy Days / Dias Festivos
Call Parish Office

Llame a la oficina parroquial

Sacrament of Reconciliation (Penance) /
Sacramento de la Reconciliacion (Confesion)
Saturdays / Sdbados: 4:00 - 5:00 PM



PASTORAL STAFF All are invited to celebrate!

Fr. Steven P. Brown, Pastor Sunday, August 4, 2019, Feast of St. John Vianney
sbrown@dsj.org Ext. 15 Mass at 11:00 AM. Bishop Oscar Canti, Fr. Steve and Msgr.
Msgr. Jerénimo Gutierrez, Jeronimo will co-celebrate Mass at 11AM. Potluck Reception to
Parochial Vicar follow in the Community Center
jgutierrez@dsj.org Ext. 17
Mr. Joe Alvarez, Deacon !Todos estamos invitados; 4 de Agosto, 2019

Mr. Raul D. Mendoza, Deacon Celebracion de la Fiesta de San Juan Vianney!
Ministerio Hispano Catequesis en Misa alas 11:00 AM.
E;E‘:;(’)‘Za @dsj.org Ext. 30 Obispo Oscar Cantu, Padre Esteban and Msgr. Jeronimo

: . ’ ' co-celebraran esta Liturgia Eucaristica.
i;;:cﬁ;fricé‘:;lin“a(zﬁis8‘7677 Habra una recepcion de convivio (Potluck) despues de la Misa
Prin.cipal ’ en el Centro Comunitario.

Iseminatore@sjvsj.org
David & Anchella Rengers

ROTA G |m == e R Rt
sjv.rcia@sjvsj.net Ext 13 * The Society of St. Vincent de Paul at - ‘ La Sociedad de San Vicente de Paul en I
Ms. Mary Ann Andrade - SJV will again be collecting school I SIV volvera a recolectar E |
Director of Youth Ministry I supplies and backpacks to be given 1 litiles escolares y mochi- o flilien .
& Confirmation . . oy - < I
mandrade@dsj.org Ext. 18 1 out to the children of the families we | |las para entregar a los ) e .
Ms. Kathleen Cook  serve. You may bring notebooks, bind- | nifios de las familiasalas %\ 8 .0 |
Director of Religious Education - er paper, color crayons, markers and - - que servimos. Puede traer -\ e
keook@sjvsj.net  408-806-0849 | ! other items including new backpacks ! ! cuadernos, papel de Vemst |
Parish Office 408-258-7832 I during the month of July. Please place 1 Iencuadernacion, crayones -
Monday-Friday 9:00am-5:00pm  the items in the wooden box in the ves- | | de colores, marcadores y otros articulos, !
Luis Estrada  tibule of the church or bring them to the - * incluso mochilas nuevas durante el mes 1
Parish Administrator . | .. , .
lestrada@dsj.org Ext. 22 - Parish Office. Remember the schools . . de julio. Por favor, coloque los articulos |
Yolanda Anaya Ext. 10 I'do not allow red or blue backpacks. I Ten la caja de madera en el vestibulo de la -
yanaya@dsj.org | We thank you for your continued ; liglesia o llévelos a la Oficina Parroquial.

Patricia Rodriguez Ext. 14 : support and generosity. | I Recuerde que las escuelas no permiten |

parodriguez@dsj.org \ If you know of families . - mochilas rojas o azules. Le agradecemos |
\ in need of our help : I'su continuo apoyo y generosidad. Si sabe °
please give them our | 1de familias que necesitan nuestra ayuda,
Knights of Columbus I help line number | 1 por favor dele nuestra linea de ayuda

408-561-4310 / 408-206-8160 408 535-0404. I I 408 535-0404. 1
St. Vincent de Paul Society @ |- — " —"—‘"—=‘"—=‘"=‘"=‘'= = ‘=" =>:
408-535-0404

Men’s Club . .
Thomas Lopez 408-239-6926 Centro Comunitario

Jose Gonzales A=
Maintenance Supervisor I S
408-258-7832

St. John Vianney

Community Center
Please contact
David Couch at
D_Couch@yahoo.com
for rental information.

San Juan Vianney
Llame a David Couch a
WEEKLY D_Couch@yahoo.com
para recibir informacion
acerca de como rentarlo.

ﬁt:.‘t-’l
A‘
0FFER|NG PP : e .
GL3, e G, o i Por favor dele un vistazo a nuestra nue- § iPlease Check Out our new i

:va forma de donar elec-

: online giving tool by
ttronicamente . Pueden

Scan. Donate. Done. visiting our church’s

WEEKLY : E =1 E ® .o
: hacerlo a traves de nuestra 2 [ website directly
STEW‘(}EIﬂSglg l;(])i‘,PORT i pagina de Internet, nuestra % through our parish

i APP parroquial myParishApp APP myParishApp,

Powered by

: usando el botén “Giving” o
i apuntando la camara de su

i teléfono a la imagen que

i aparece a la derecha.

“Giving” icon, or by
% pointing your
0 smartphone camera to
"/ | the image above.

Unavailable because of the
early July 4th Holiday bulletin
schedule submission




1 Our Father’s House _
I "St. John Vianney's stained glass windows J
: restoration is well underway! We thank you

; |
1 for all your donations and pledges for our
I church windows in “Our Father's House™!
: The total cost for all windows is $139,400.00.
| “Our Father's House!"

Please get connected to our
Parish APP

Text the word APP to phone # 88202

: Immediately after you will receive a text. Tap on
the link, install the app, follow the :
instructions, and at the end please choose
“Saint John Vianney
Parish Community”

* Sunday Homilies are available through the : 1
: App by Sunday evening for those who :
: are home sick,
hospitalized, or unable to come
to church.*

£ Available on the

® App Store

Search for myParish on the App Store or
Google Play to download our app today!

I
La Casa de Nuestro Padre |

; "La restauracion de vitrales de San Juan 1

~~__ Vianney esta viento en popa ; Muchisimas Gracias !
: i I

| por sus donaciones y promesas para I
1

|

I

|

los vitrales en “La Casa de Nuestro Padre " !
El costo total para todas las ventanas es $139.400,00.
“Casa de Nuestro Padre!"

Conéctese a nuestra APP

Envie un mensaje de texto con la palabra APP al
numero 88202
Inmediatamente recibira un mensaje de texto
Oprima el Link (enlace), ¢ instale la App en su
teléfono. Siga las instrucciones y escoja el
nombre de nuestra parroquia
“Saint John Vianney
Parish Community”

* Las homilias dominicales estan dis- :

ponibles a través de la App el domin- :

go por la noche para aquellos que es- :

tan enfermos en casa, hospitalizados,
0 no pueden venir a la iglesia. *

ANDROID APP ON

P> Google play

St. John Vianney Catholic School
19th Annual Golf Tournament
Monday, October 14th.
San Jose Country Club
15571 Alum Rock Ave.
All proceeds benefit tuition assistance.
Come out and golf
with your SJV Community
Sponsorship opportunities available.

Contact Anna Moore 408-258-8269
or amoore(@sjvsj.org

WWW.S]Vsj.org

Escuela Catoélica de San Juan Vianney

19° Torneo Anual de Golf
Lunes, 14 de octubre de 2019
San Jose Country Club
15571 Alum Rock Ave.
Todos los ingresos benefician
a la asistencia de matricula.
Sal y juega al golf con tu comunidad SJV.
Oportunidades de patrocinio disponibles.
Comuniquese con Anna Moore 408-258-8269
0 amoore@sjvsj.org.
WWW.S]vsj.org

July Confirmation Corner

6 PM Youth Masses on Sunday, July 7 and 21

Registration forms for Ist year and 2nd
year are available in the Parish office and
Online, May 22-August 2

All forms must be completed and dropped
off at the parish office no later than
August 2, 2019.

For more information contact
Mary Ann Andrade (408) 258-7832 or
maryann.andrade@dsj.org

Conlirmalion

Rincon de confirmacion de Julio

6 PM Misas juvenil el domingo 7 y 21 de julio

Los formularios de registro para el ler
vy 2do ario estan disponibles en la
oficina de la parroquia y
en linea, 22 de mayo al 2 de agosto

Los formularios de registro en la
oficina de la parroquia.
Para informacion, contactese con Mary Ann
Andrade (408) 258-7832 o
maryann.andrade(@dsj.org




FAITH FORMATION

 Family Discussion: Parents are always striving to help their chil-
dren to set priorities. Children need to learn to finish homework
before watching TV or going out to play. They need to know that
! they have to finish their chores before they can go out with their

! friends. They need to know that paying attention to curfews for

! their safety is more important than being popular.

I' As a family, talk about these examples of setting priorities. Share

1 examples of how you learned to prioritize as you were maturing.

1 Explain that in this Sunday's Gospel reading, Jesus talks about the

; importance of making him the number-one priority in our lives.

; Read aloud Luke 9:51-62. Talk about how going to Sunday Mass
; as a family is an important way of keeping God at the center of our
llves Talk about other ways that the family can make Jesus a

; prlorlty
As a family, check out this website: g.‘ »
WWW catholicfamilyfaith.org NI

i Suggested book that compliments today’s Gospels
; http://scu.edu/character/build-plant-grow/

; Library Lion Written by Michelle Knudson

; ISBN: 13:978-1613835012

i Reflect: If a word or phrase from the Gospel captures your
; heart, sit quietly for several minutes, repeating it to yourself
; and asking God to show you how it applies to your life.

Welcome to Ms. Kathleen Cook’s Blog! Please go to the
SJV website: http://sjvnews.net/sjvchurch/, click on the
top menu button "Blogs", then click on "Catechetical
Corners" on the pull-down menu.

= Registration forms are now available for the Parish Summer Lit-
eracy Program at St. John Vianney Parish.

: Monday-Thursday, July — August 1, )

2018, 9:00AM-12:00PM ummer

: Children entering 1°-6" grades, Math,

Reading and Writing
Cost : $50.00 per week
If you have any questions, please contact Mrs. Cindy Perea at

: cperea@sjvsj.org or Ms. Kathleen Cook at kcook@sjvsj.net.

English Speaking 2019-2020 Faith Formation Registration
English speaking Faith Formation Registration 2019-
2020 is open to All students in grades
Pre-K to High School.

Classes are on TUESDAY from 6:30-7:30 PM

at St. John Vianney School.

For a registration form, please contact Ms. Kathleen Cook at
kcook@sjvsj.net, Mrs. Cindy Perea at cperea@sjvsj.org, or visit
the Parish Office between 9:00 AM and 5:00 PM. and
request Patricia Rodriguez at parodriguez@dsj.org

or Yolanda Anaya at yanaya@dsj.org.

Upon Baptism registration a birth certificate is required. Upon
Holy Communion or Confirmation registration, a Baptismal
Certificate is required. First Communion and RCIA adapted to
children Confirmation is a two-year commitment.

For those interested in First Reconciliation and First Eucharist
preparation, St. John Vianney asks that your child be at least in
second grade and experience two years of religious education, no
earlier than 1" grade, either through Catholic School education or
the parish Faith Formation classes prior to celebrating their First
Reconciliation and First Eucharist
If you have any questions, please contact Ms. Kathleen Cook,
Director of Religious Education at kcook@sjvsj.net
or 408-806-0849.

From the desk of: Ms. Kathleen Cook,
Director of Religious Education

Theme: Jesus resolutely determined to journey to Jerusalem.
Summary: : Jesus makes it clear that there will be
sacrifices and inconveniences that those who follow
him must face. The disciples must know exactly

L what to expect when they answer God’s call. The
last statements Jesus makes in this passage clearly
reveal that all disciples are to imitate Jesus in resist-
ing distractions that may lead them away from answering the call
of the Gospel.

Younger children are developing their sense of right and wrong.
Learning that Jesus teaches us to put him above all else can sup-
port children in making good moral choices. Children in grades
4th', 5th and 6th are surrounded by media that tell them that they
can have it all and that the key to happiness is indeed to have it all.
Today's Gospel challenges us to see that life involves making
choices. Young people in 7th and 8th grades are beginning to learn
about the reality of commitments. Most are looking forward to or
participating in preparation for their Confirmation, a deepening of
their commitment to discipleship
Scripture: Luke 9:51-62 As they were walking along the road, a
man said to him, "I will follow you wherever you go." Jesus re-
plied, "Foxes have holes and birds of the air have nests, but the
Son of Man has no place to lay his head." He said to another man,
"Follow me." But the man replied, "Lord, first let me go and bury
my father." Jesus said to him, "Let the dead bury their own dead,
but you go and proclaim the kingdom of God." Still another said,
"I will follow you, Lord; but first let me go back and say good bye
to my family." Jesus replied, "No one who puts his hand to the
plow and looks back is fit for service in the kingdom of God."

One day, Jesus was walking along the road with a group of peo-
ple. Jesus turned to one of the men and said to him, "Follow me."
The man answered, "First let me go and bury my father."

That sounds like a good excuse, but we don't even know that the
man's father was dead. He may have wanted to wait until his father
died before he began to follow Jesus.

Jesus answered him, "Let the dead bury their own dead. You go
and proclaim the kingdom of God." Jesus then turned to another
man in the crowd and said, "Follow me." The man answered, "I
will follow you, Lord, but first let me go back home and say good-
bye to my family." Jesus did not like this man's excuse either. He
said to him, "No man who starts to plow and then looks back is fit
for the kingdom of God."

Jesus was calling those who would give up everything -- family,
friends, their job -- and follow him. What he got instead was ex-
cuses. Jesus is still calling today, "Follow me!" Will you follow, or
will you make excuses?

Dear Jesus, when you call us, may we never offer excuses. In-
stead, may we be willing to give up everything and follow you.
Amen.

My Promise to Jesus: This week, Jesus, I will think of you every day.

Parish English Faith Formation Summer Program
Dates: Thursdays, July 11, 18, 25-August 1,8
Location: SJV Community Center - 8 k\ggap
Small Conference Room A8
The Queen of Heaven Express \‘j‘-' %
is leaving the station! S k-
Mysteries & Messages revealed at each stop!
Discover how Mary brings us closer to Jesus
through the Power of the Rosary
Contact: kcook@sjvsj.net

cperea(@sjvsj.or




ANUNCIOS Y NOTICIAS ESPECIALES

DECIMO CUARTO DOMINGO EN TIEMPO ORDINARIO
Un acarreador de agua tenia dos grandes vasijas para llevar el agua a casa de su patron.

Una vasija era perfecta y llegaba a casa llena de agua. La otra tenia algunas grietas y llegaba medio vacia. Esta aver-
gonzada le dijo un dia a su patron: "Estoy avergonzada y me quiero disculpar contigo porque debido a mis grietas sélo
puedo entregar la mitad de mi carga y solo obtienes la mitad del valor que deberias recibir".

El acarreador le dijo a la vasija agrietada: "Cuando regresemos a casa, quiero que mires las bellas flores que crecen a lo
largo del camino". Asi lo hizo. Vio las flores pero atn asi se sintié apenada.

El aguador le dijo: ";Te diste cuenta de que las flores solo crecen de tu lado del camino? Siempre he sabido de tus
grietas y sembré semillas de flores por donde ti ibas para que las regaras todos los dias y asi he podido recoger estas
hermosas flores para la mesa de mi Maestro. Si no fueras exactamente como eres, con todos tus defectos, no hubiera
sido posible crear esta belleza.

Jesus se dirige a Jerusalén donde la gloria y el fracaso, la vida y la muerte estan en juego.
Lucas nos dice que Jesus envié por

Setenta y dos no es un nimero matematico, simboliza que la mision es universal, simboliza a toda la iglesia y a todos
los cristianos.

Todos, ustedes también, son enviados como embajadores de Cristo para preparar los corazones y asi puedan dar la
bienvenida a Jesus que quiere visitar nuestras calles y barrios.

A veces 0igo a la gente que dice: yo rezo, yo creo en Dios, incluso bailo para Dios...

El "yo" tiene que disminuir y el "nosotros" tiene que crecer, si queremos hacer el trabajo de Dios. Aqui, en la asamblea
eucaristica, brilla el nosotros ampliado y santificado por Jesus que nos retine y nos envia a todos como obreros de su
cosecha.

Jesus los envid y nos envia sin dinero, sin talega...

Y nos envia como corderos en medio de lobos para recordarnos que siempre necesitamos escuchar, mirar y seguir al
pastor, a Jesus.

OLR Dresents:

Our Lady Of Rcfuge Parish Dresents:

Martin Valverde

en Concierto

Martin Valverde

Dia: &abado 10 de Agosto, 2019 en Conci& Day: aturday, August 10, 2019

Hora: 8:30 DM Duertas Abren a las 7:30 DM " L Time: 8:30 PM
Lugar: Iglesia Nucstra &cfiora del Refugio [ : _ . Dilace: Our Lady of Refuge
2165 Lucretia Avenue, &an Josacs, CA 951272 — - 2165 Lucretia Avenue, #an Joss, CA 95122

Donacion del boleto: $40 Ceneral
Dr‘cg,um_.ar.!.\ Bl 408-715-2278 Darroquia

Donation: $40 Ceneral

Escuela Catolica de San Juan Vianney I l St. John Vianney Catholic School

INSCRIPCION ABIERTA OPEN ENROLLMENT
T-K hasta 8° Gr Grades TK - 8
SJVSJ.ORG 408-258-7677 m [:] m SJVSJ.ORG 408-258-7677

Programar una visita a la escuela privada Schedule a Private Tour

Asistencia de matricula disponible

La Escuela de San Juan Vianney no discrimina basandose en raza,
color, origen nacional o étnico, edad, sexo o discapacidad en la
admision de los estudiantes, la administracion de las politicas edu-
cativas, becas y programas de préstamos y atlético y otros pro-
gramas administrados por la escuela.

Tuition Assistance Available

St. John Vianney Catholic School does not unlawfully discriminate on
the basis of race, color, national or ethnic origin, age, sex, or disabil-
ity in the admission of students, The administration of educational
policies, scholarship, and loan programs, and athletic and other
school administered programs.




MASS INTENTIONS FOR THE WEEK
SATURDAY, July 6
5:15 pm Gilbert Gasparf

SUNDAY, July 7

Laurence L. Spitters, Jr.
9:00 am Tony Alvesf

12:00 pm For all St John Vianney Parishioners

6:00 pm For the Youth and Their Families
MONDAY, July 8

8:00 am Dolores Mendez¥
TUESDAY, July 9

8:00 am Dolores Mendez}
WEDNESDAY, July 10

8:00 am Jorge Galvant, Dolores Mendezt
THURSDAY, July 11

8:00 am Dolores Mendezf
FRIDAY, July 12

8:00 am Dolores Mendezt (1st Anniv.)

7:00 pm Antonia Vizcarrat, Fam. Arreola (Sp. Intent.)

7:30 am Joe & Mary Enost, Abraham M. Andrade Sr.,

10:30 am Manuel G. Rosat, Jose T. Bellot & Bello Family

TODAY’S READINGS
First Reading —As a mother comforts her child, so
will I comfort you (Isaiah 66:10-14c).
Psalm — Let all the earth cry out to God with joy
(Psalm 66).
Second Reading — May I never boast except in the
cross of our Lord Jesus Christ (Galatians 6:14-18).
Gospel — Jesus sends out the seventy-two
(Luke 10:1-12, 17-20 [1-9]).

The English translation of the Psalm Responses from Lectionary for Mass © 1969, 1981,

1997, International Commission on English in the Liturgy Corporation. All rights
reserved.

Primera lectura — Regocijense y alégrense por-
que extender¢ la prosperidad sobre Jerusalén como
un rio (Isaias 66:10-14c).

Salmos — Las obras del Sefior son admirables
(Salmo 66 [65]).

Segunda lectura — Que nunca me glorie excepto
en la cruz de nuestro Sefior Jesucristo (Galatas 6:14
-18).

Evangelio — Jesus envia sus discipulos en parejas
a llevar su paz a la gente (Lucas 10:1-12, 17-20).

Salmo responsorial: Leccionario II © 1976, Comision Episcopal de Pastoral Litirgica
de la Conferencia del Episcopado Mexicano. Usado con permiso. Todos los derechos
reservados.

Maria Arriaga (Healing)
For the repose of the soul of Luis Arreola

Please pray for the sick Taylor Hardley, Faith Silva, Alicia Guizar (Healing), Beto Guizar (Healing),

Our ongoing prayers for the following sick Richard Boomer, Alex Apsay, Sr., Tessa Gallo, Uki Molina, Jess Valdez,

| Maria Guadalupe Mendez, Rafael Nufiez, Jack McBratney, Nicole Balcazar, Lupe Rodriguez, Guadalupe Mejia,
| Teresa Torres, Miguel Gomez, Norberto Guizar, Daniel Rodriguez, Marlene Rossman, Barbara Zielsdorf, Mike Salvatore,

| Simone Williams, Pauline LoMonaco

LOS SANTOS Y OTRAS CELEBRACIONES SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES
Domingo:  Decimocuarto Domingo del Sunday: Fourteenth Sunday in Ordinary Time
Tiempo Or’dmarlo . Tuesday: St. Augustine Zhao Rong and Companions
Martes: San Agustin Zhao Rong y sus compaifieros; Thursday:  St. Benedict
quves: San Benito Lo Saturday:  St. Henry; Blessed Virgin Mary
Sabado: San Enrique; Santa Maria Virgen
READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA
Monday: Gn 28:10-22a; Ps 91:1-4, 14-15ab; Lunes: Gn 28:10-22a; Sal 91 (90):1-4, 14-15ab;
Mt 9:18-26 Mt 9:18-26
Tuesday:  Gn 32:23-33; Ps 17:1b, 2-3, 6-7ab, 8b, 15; Martes:  Gn 32:23-33; Sal 17 (16):1b, 2-3, 6-7ab,
Mt 9:32-38 8b, 15; Mt 9:32-38
Wednesday: Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a; Miércoles: Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a;
Ps 33:2-3, 10-11, 18-19; Mt 10:1-7 Sal 33 (32):2-3, 10-11, 18-19; Mt 10:1-7
Thursday: ~ Gn44:18-21, 23b-29; 45:1-5; Ps 105:16-21; Jueves:  Gn44:18-21, 23b-29; 45:1-5;
Mt 10:7-15 Sal 105 (104):16-21; Mt 10:7-15
Friday: Gn 46:1-7, 28-30; Ps 37:3-4, 18-19, 27-28, Viernes:  Gn 46:1-7, 28-30; Sal 37 (36):3-4, 18-19,
39-40; Mt 10:16-23 27-28, 39-40; Mt 10:16-23
Saturday:  Gn 49:29-32; 50:15-26a; Ps 105:1-4, 6-7; Sabado:  Gn 49:29-32; 50:15-26a;
Mt 10:24-33 Sal 105 (104):1-4, 6-7; Mt 10:24-33
Sunday: Dt 30:10-14; Ps 69:14, 17, 30-31, 33-34, Domingo: Dt 30:10-14; Sal 69 (68):14, 17, 30-31, 33-34,
36, 37; or 19:8-11; Col 1:15-20; Lk 10:25-37 36,37 019 (18):8-11; Col 1:15-20; Lc 10:25-37




VILLAGE HOUSE NEWS — . NOTICIAS DE LA CASA DE PUEBLO
August 7th - September 4th ) /7 /o5 - . 7 de agosto - 4 de septiembre
St John Vianney will again be ¥ ¢ttt /U=l LT San Juan Vianney sera nuevamente el
hosting the Village House & anfitrion del Programa Casa de Pueblo, un
Program, a rotating shelter for up to refugio rotativo para hasta 15 mujeres sin
15 unhoused and vulnerable women, this August. hogar, este agosto.

Turnos disponibles para Voluntario:

-Anfitrion para tarde de 6:00 PM a 9:30 PM.
- Turnos nocturno:

Volunteer for a shift:
- Evening Host from 6:00PM - 9:30PM.

- Overnight Shifts: . .
st . . el ler. turno de 10:00 p.m. - 1:30 a.m.
the 1" from 10:00PM - 1:30AM el 2do turno de 1:30 a.m. a 6:00 a.m.

the 2" shift from 1:30AM - 6:00AM. y: . : 7.
~ Morning Host from 5:30AM -7:00AM - Anfitrién para la mafana de 5:30 AM -7: 00AM

También puede inscribirse para organizar una cena,

You can also sign up to hOSt a dinnqr, help with laundry, ayudar con el lavado de ropa, la configuracion y prepara-
the sheltetﬁ set-up on their day of arrival (Wednesday, cion del refugio el dia de su llegada (miércoles 7 de
August 77) and shelter take-to%n on their day of depar- agosto) y con la relocacion del refugio el dia de su salida
ture (Wednesday, September 47). (miércoles 4 de septiembre).
WEBSITE: SITIO WEB:
https://sivnews.net/villagehouse https://sjvnews.net/villagehouse
Click on “CLICK HERE TO VOLUNTEER” “CLICK HERE TO VOLUNTEER”
Come be a part of your Village! iVen a ser parte de tu pueblo!
Village House Fundraiser Dinner I I Cena de recaudacion de fondos para la Casa del Pueblo
Authentic Spanish Paella Dinner Auténtica Cena Espaifiola de Paella

By Chef Manoli Kelly

Menu: Spanish Paella, Tapas, Sangria,
Flan and Spanish Music
All makes for a fun filled evening!
$55.00 per person

Friday, July 12, 2019

For reservations contact,
Pat Garcia 408-206-3691

Por Cocinera Manoli Kelly

Menu: paella espafiola, tapas, sangria,
Flan y la musica espafiola
iTodo lo que se requiere para una noche llena de diversion!
$ 55.00 por persona

Viernes, 12 de julio del 2019

‘ Para reservaciones por favor comuniquese con,

Pat Garcia 408-206-3691

You Can Help Your Marriage — Do you feel alone? Are you frustrated or angry with each other? Do you argue ... or
have you just stopped talking to each other? Does talking about it only make it worse? Retrouvaille (pronounced retro-vi
with a long i) helps couples through difficult times in their marriages. This program has helped 10’s of 1000’s of cou-
ples experiencing difficulties in their marriage. For confidential information about or to register for the August program
beginning with a weekend on August 23-25 call 408-6054998 or email: SanJose@RetroCA.com or visit the web site at
www.HelpOurMarriage.com.

! St. John Vianney Altar Server Training £ ﬁ'\ !
1 1 r

: All are welcome and encouraged to serve the community! 4" grade-High School-Adults. \’Ifi% ( » :

: If you are interested in training or a refresher course, please contact Ms. Kathleen Cook. [ \ )_JK ;

Companions in Ignatian Spirituality and Service empowers men and women who wish to join their faith life and
outreach ministries. Companions gather on the morning of the first Friday of the month at Santa Clara University. Fol-
lowing Ignatian Spirituality, Companions pry, reflect, and share, as they accompany each other on their journeys. For
additional information contact Brendan Cunning at 408-272-9176 and note “Companions” in your message.
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